
 
ZMLUVA O POSKYTNUTÍ NENÁVRATNÉHO FINANČNÉHO PRÍSPEVKU 

Z EURÓPSKEHO FONDU REGIONÁLNEHO ROZVOJA 
(Zmluva o poskytnutí NFP) 

 
ČÍSLO ZMLUVY: Z SKATV018 

TÁTO ZMLUVA je uzatvorená medzi: 

1 ZMLUVNÉ STRANY 

1.1 Poskytovateľ (vo funkcii riadiaceho orgánu) 

názov: Ministerstvo pôdohospodárstva a rozvoja vidieka Slovenskej republiky 

sídlo: Doďrovičova ϭϮ, ϴϭϮ ϲϲ  Bratislava, SloveŶská repuďlika 

IČO: 00156621 

DIČ: 2021291382 

konajúci: Gaďriela MatečŶá, ŵiŶisterka pôdohospodárstva a rozvoja vidieka SR 

korešpoŶdeŶčŶá 
adresa: RačiaŶska ϭϱϯ/A, P.O. Box 1, 831 03 Bratislava 33, Slovenská republika 

;ďalej leŶ „PoskǇtoǀateľ“Ϳ 

1.2 Hlavný prijíŵateľ (Lead beneficiary) 

názov: Forschung Burgenland GmbH 

sídlo: Campus 1, 7000 Eisenstadt 

zapísaný v: Firmenbuchgericht: Eisenstadt 

konajúci: DI Marcus Keding, koŶateľ 

IČO:1 FN 218656d 

DIČ:2 ATU 56954228 

banka: Hypo-Bank Burgenland AG 

IBAN: AT49 5100 0910 1876 4600 

BIC kód: EHBBAT2E 

korešpoŶdeŶčŶá 
adresa: 

Campus 1, A – 7000 Eisenstadt 

;ďalej leŶ „Hlavný prijíŵateľ“Ϳ 

                                                 
1 HlaǀŶý prijíŵateľ z Rakúskej repuďlikǇ uǀádza iŶé releǀaŶtŶé ideŶtifikačŶé číslo ;Ŷapr. číslo zápisu do 
obchodného registra a pod.) 
2 HlaǀŶý prijíŵateľ z Rakúskej republiky uvádza Umsatzsteuer-Identifikationsnummer (UID). 
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;PoskǇtoǀateľ a Hlavný prijíŵateľ spoločŶe ako „)ŵluǀŶé straŶǇ“ aleďo jedŶotliǀo aj ako 
„)ŵluǀŶá straŶa“Ϳ 

1.3 PoskǇtoǀateľ a Hlavný prijíŵateľ uzatǀárajú ǀ zŵǇsle § Ϯϲϵ ods. Ϯ zákoŶa č. 513/1991 
Zb. Obchodný zákonník v zŶeŶí ŶeskoršíĐh predpisoǀ, v zmysle § 25 v spojení s § 32 
zákoŶa č. 292/2014 Z. z. o príspevku poskytovanom z eurſpskǇĐh štrukturálŶǇĐh 
a iŶǀestičŶýĐh foŶdoǀ a o zmene a doplnení niektorých zákonov ;ďalej aj ako „zákon 
o EŠIF“Ϳ a ǀ zŵǇsle § ϮϬ ods. Ϯ zákoŶa č. 523/2004 Z. z. o rozpočtoǀýĐh praǀidláĐh 
verejnej správy a o zmene a doplnení niektorých zákonov medzi sebou Zmluvu 
o poskytnutí Nenávratného fiŶaŶčŶého príspeǀku ǀrátaŶe jej ǀšetkýĐh príloh ;ďalej ako 
„)ŵluǀa“Ϳ. HlaǀŶý prijíŵateľ podľa tejto )ŵluǀǇ je prijíŵateľoŵ podľa § ϯ ods. Ϯ písŵ. 
b) zákona o EŠIF. 

1.4 Ďalej sa ǀzťahǇ ŵedzi PoskǇtoǀateľoŵ a Hlavným prijíŵateľoŵ riadia zákonom o EŠIF a 
príslušŶýŵi ŶárodŶýŵi práǀŶǇŵi predpisŵi podľa toho, či je Hlavný prijíŵateľ 
subjektom práva Slovenskej republiky alebo je subjektom práva Rakúskej republiky. 
Tam, kde sa v texte Zmluvy uvádza odkaz na zákonný právny predpis Slovenskej 
repuďlikǇ, sa za podŵieŶkǇ, že Hlavný prijíŵateľ je suďjektoŵ práǀa Rakúskej 
repuďlikǇ, použije aŶalogicky namiesto zákonného právneho predpisu Slovenskej 
repuďlikǇ príslušŶý zákoŶŶý práǀŶǇ predpis Rakúskej repuďlikǇ3. 

1.5 Hlavný prijíŵateľ je suďjektoŵ práǀa Rakúskej repuďlikǇ. 

2 PREDMET A ÚČEL ZMLUVY 

2.1 Predmetom tejto Zmluvy je úprava zmluvných podmienok, práv a povinností medzi 
PoskǇtoǀateľoŵ a Hlavným prijíŵateľoŵ pri poskǇtŶutí Nenávratného fiŶaŶčŶého 
príspeǀku ;ďalej aj ako „NFP“Ϳ zo straŶǇ PoskǇtoǀateľa Hlavnému prijíŵateľoǀi Ŷa 
realizáciu aktivít projektu, ktorý je predmetom schválenej Žiadosti o NFP v zmysle § 19 
ods. 8 zákoŶa o EŠIF: 

Názov projektu: UdržateľŶé využívaŶie regioŶálŶyĐh zdrojov 

Akronym: NAREG 

Kſd žiadosti ǀ MS:  

Kód projektu v MS:  

Použitý sǇstéŵ fiŶaŶĐoǀaŶia: refundácia 

;ďalej aj „Projekt“Ϳ 
  

                                                 
3 Ak takýto zákonný predpis v Rakúskej republike neexistuje, ako napr. v prípade slovenského zákona o EŠIF, 
použijú sa aŶalogiĐkǇ práǀŶe predpisǇ EÚ, t.j. Ŷajŵä platŶé nariadenia a delegované právne akty EÚ v oblasti 
eurſpskǇĐh štrukturálŶǇĐh a iŶǀestičŶýĐh foŶdoǀ. 
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Partneri projektu: 

 Partner projektu 1 ;partŶer ϭ zároǀeň plŶí fuŶkĐiu HlaǀŶého ĐezhraŶičŶého partŶeraͿ 

obchodné meno/názov: Trnavský samosprávny kraj 

sídlo: Starohájska 10, 917 00 Trnava 

kontaktná osoba: Eleonóra Baxová 

kontakt (e-ŵail; tel. č.Ϳ: baxova.eleonora@trnava-vuc.sk  

+42 1 33 5559 631 

Partner projektu 2  

obchodné meno/názov: Burgenländischer Müllverband  

sídlo: Rottwiese 65, 7350 Oberpullendorf 

kontaktná osoba: Johann Janisch 

kontakt (e-ŵail; tel. č.Ϳ: Johann.janisch@bmv.at 

+43 2612424820 

Partner projektu 3  

obchodné meno/názov: ZdružeŶie oďĐí HorŶého žitŶého ostrova v 
odpadovoŵ hospodárstve so sídloŵ v Šamoríne 

sídlo: Gazdovský rad ϯϳ/A; ϵϯϭ Ϭϭ ŠaŵoríŶ  

kontaktná osoba: Ondrej Sarkany 

kontakt (e-ŵail; tel. č.Ϳ: zohzo@zohzo.sk  

+421 1 905 606 119 

Partner projektu 4  

obchodné meno/názov: CKV Consult, s.r.o. 

sídlo: RužiŶovská ϱ, ϴϮϭ Ϭϭ Bratislava 

kontaktná osoba: Ing. Anna Szuhová 

kontakt (e-ŵail; tel. č.Ϳ: szuhova@ckvconsult.sk 

+421 2 4363 3131 

IČO ;leŶ ǀ prípade de ŵiŶiŵisͿ 31366848 

DIČ ;leŶ ǀ prílpade de ŵiŶiŵisͿ 2020313955 

Partner projektu 5  

obchodné meno/názov: Fachhochschule Burgenland GmbH - Department 
Energie- und Umweltmanagement 

sídlo: Campus 1, A – 7000 Eisenstadt 

kontaktná osoba: Prof.(FH) DI Dr. Christian Wartha 

kontakt (e-ŵail; tel. č.Ϳ: Christian.wartha@fh-burgenland.at 

+43 5 7705 4123 

mailto:baxova.eleonora@trnava-vuc.sk
mailto:Johann.janisch@bmv.at
mailto:szuhova@ckvconsult.sk
mailto:Christian.wartha@fh-burgenland.at
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Partner projektu 6  

obchodné meno/názov: Gemeindeverband für Abfallwirtschaft im Raum 
Schwechat 

sídlo: Industriestraße 2, 2432 Schwadorf 

kontaktná osoba: Jürgen Maschl 

kontakt (e-ŵail; tel. č.Ϳ: j.maschl@avschwechat.at 

+43 2230 24 18 

 ;ďalej leŶ „PartŶeri“Ϳ 

 

2.2 Účeloŵ tejto )ŵluǀǇ je spolufiŶaŶĐoǀaŶie sĐhǀáleŶého Projektu Hlavného prijíŵateľa, 
a to poskytnutím NFP z prostriedkov pre: 

Program spolupráce: Interreg V-A Slovenská republika – Rakúsko4 

Spolufinancovaný fondom: Európsky fond regionálneho rozvoja 

Prioritná os: ϭ: Príspevok k ďudovaŶiu zŶalostŶého ĐezhraŶičŶého 
regiónu 

IŶǀestičŶá priorita: 1b 

ŠpeĐifiĐký Đieľ: ϭ.ϭ: Podpora spolupráĐe kľúčovýĐh aktérov v 
regioŶálŶyĐh iŶovačŶýĐh systéŵovýĐh zariadeŶiaĐh, a 
to pomocou prenosu poznatkov, budovania kapacít a 
zakladaŶia spoločŶýĐh ráŵĐov, spoločŶýĐh 
výskuŵŶýĐh a iŶovačŶýĐh aktivít a spoločŶýĐh 
výskumných zariadení. 

Schéma pomoci: schéma pomoci de minimis 

 

Žiadosť o NFP bola posúdená Monitorovacím výborom programu Interreg V-A SK-AT 

;ďalej aj „MV“Ϳ, ktorý sa na svojom 3. zasadnutí dňa 20.06.2017 uzniesol na jej 

sĐhǀáleŶí, Ŷa základe čoho PoskǇtoǀateľ ǀǇdal rozhodnutie o sĐhǀáleŶí Žiadosti o NFP 

dňa 06.02.2018. 

2.3 PoskǇtoǀateľ sa zaǀäzuje, že Ŷa základe tejto )ŵluǀǇ poskǇtŶe NFP Hlavnému 
prijíŵateľoǀi za účeloŵ uǀedeŶýŵ ǀ ods. Ϯ.Ϯ tohto čláŶku na realizáciu aktivít projektu, 
a to spôsobom a v súlade so sĐhǀáleŶou Žiadosťou o NFP, resp. rozhodnutím 
o schválení Žiadosti o NFP, s ustanoveniami tejto Zmluvy, so ǀšetkýŵi dokuŵeŶtŵi, Ŷa 
ktoré Zmluva odkazuje a s platnými a účiŶŶýŵi ǀšeoďeĐŶe záǀäzŶýŵi právnymi 
predpismi Slovenskej republiky, Rakúskej republiky a právnymi aktmi Európskej únie 
;ďalej aj „práǀŶe predpisǇ SR, AT a EÚ“Ϳ. 

2.4 Hlavný prijíŵateľ sa zaǀäzuje prijať poskǇtŶutý NFP a použiť ho v súlade s podmienkami 
stanovenými v tejto Zmluve. HlaǀŶý prijíŵateľ sa zaväzuje realizoǀať Projekt riadne 
a ǀčas, a to od 01.02.2018 najneskôr do 31.01.2021 ;deň ukoŶčeŶia fǇziĐkej realizáĐie 
aktivít Projektu). 

                                                 
4 SĐhǀáleŶý ǀǇkoŶáǀaĐíŵ rozhodŶutíŵ Eurſpskej koŵisie č. C;ϮϬϭϱͿ ϱϯϱϳ zo dňa Ϯϴ.Ϭϳ.ϮϬϭϱ. 

mailto:j.maschl@avschwechat.at
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2.5 OpráǀŶeŶýŵ oďdoďíŵ pre ǀýdaǀkǇ je oďdoďie, ktoré začíŶa predložeŶíŵ Žiadosti o 
NFP a trvá do 31.03.2021. Výnimku tvoria náklady na prípravu Projektu, ktoré 
Ŷepresahujú ǀýšku ϱ% z ǀýškǇ sĐhǀáleŶého rozpočtu ǀýdaǀkoǀ každého PartŶera zǀlášť 
;rozhodujúĐa je suŵa opráǀŶeŶýĐh ǀýdaǀkoǀ sĐhǀáleŶá MV a Ŷie suŵa skutočŶe 
realizovaných oprávnených výdavkov) a ktorýĐh oďdoďie opráǀŶeŶosti začíŶa 
01.01.2014. Výdavky na aktivity Projektu, ktoré boli realizované mimo obdobia 
uvedeného v tomto odstavci nebudú oprávnené. 

2.6 PoskǇtoǀateľ a HlaǀŶý prijíŵateľ sa dohodli, že Ŷa ǀýdaǀkǇ Projektu podľa ods. 3.1 
Poskytovateľ poskǇtŶe Hlavnému prijíŵateľoǀi ŵiŶiŵálŶu poŵoĐ ǀǇjadreŶú ako 
ekǀiǀaleŶt hruďého graŶtu, ŶajǀiaĐ do ǀýškǇ 197 942,04 EUR (slovom: 
jedŶostodeǀäťdesiatsedeŵtisíĐdeǀäťstoštǇridsaťdǀa eur štǇri centy), ktorá pozostáva 
z príspevku z Eurſpskeho foŶdu regioŶálŶeho rozǀoja ǀo ǀýške 186 945,26 EUR 
(slovom: jedŶostooseŵdesiatšesťtisíĐdeǀäťstoštǇridsaťpäť eur dǀadsaťšesť centov) 
a z príspeǀku zo zdrojoǀ ŶárodŶého spolufiŶaŶĐoǀaŶia ǀo ǀýške 10 996,78 EUR 
(slovom: desaťtisíĐdeǀäťstodeǀäťdesiatšesť eur a sedemdesiatosem centov). 

2.7 Výška poskǇtŶutej ŵiŶiŵálŶej poŵoĐi ďude rozdeleŶá ŵedzi jedŶotliǀýĐh Partnerov 
nasledovne: 

Partner projektu 4  

obchodné meno/názov: CKV Consult, s.r.o. 

sídlo: RužiŶovská ϱ, ϴϮϭ Ϭϭ Bratislava 

IČO: 31366848 

DIČ: 2020313955 

predpokladaŶá ǀýška poŵoĐi: 197 942,04 EUR 

z toho z EFRR: 186 945,26 EUR 

z toho z národných zdrojov: 10 996,78 EUR 

 

2.8 Dňoŵ poskǇtŶutia ŵiŶiŵálŶej poŵoĐi je pre ǀšetkýĐh PartŶeroǀ deň ŶadoďudŶutia 
účiŶŶosti tejto Zmluvy. 

2.9 Podmienkou vyplatenia minimálnej pomoci pre HlaǀŶého prijíŵateľa zo SloǀeŶskej 
republiky je splŶeŶie ǀšetkýĐh podŵieŶok SĐhéŵǇ ŵiŶiŵálŶej poŵoĐi poskǇtoǀaŶej 
v Slovenskej republike prostredníctvom Programu spolupráce Interreg V-A Slovenská 
republika – Rakúsko, číslo DM 12/ϮϬϭϲ uǀerejŶeŶej ǀ OďĐhodŶoŵ ǀestŶíku č. 231 dňa 
02.12.2016 a splnenie podmienok tejto Zmluvy. 
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3 VÝDAVKY PROJEKTU A NFP 

3.1 PoskǇtoǀateľ a Hlavný prijíŵateľ sa dohodli Ŷa nasledovnom: 

a) Celkové oprávnené výdavky na realizáciu aktivít Projektu predstavujú v zmysle 
PrílohǇ č. Ϯ tejto )ŵluǀǇ sumu 2 124 765,10 EUR (slovom: dva milióny 
stodvadsaťštyritisíĐ sedemsto šesťdesiatpäť eur desať centov); 

b) PoskǇtoǀateľ poskǇtŶe Hlavnému prijíŵateľoǀi na realizáciu aktivít Projektu 
Nenávratný fiŶaŶčŶý príspeǀok z Európskeho fondu regionálneho rozvoja v zmysle 
PrílohǇ č. Ϯ tejto )ŵluǀǇ maximálne do ǀýškǇ 1 806 050,34 EUR (slovom: jeden 
milión oseŵstošesťtisíĐ päťdesiat eur tridsaťštyri centov); 

c) PoskǇtoǀateľ poskǇtŶe na základe samostatnej Zmluvy o národnom 
spolufiŶaŶĐoǀaŶí HlaǀŶéŵu ĐezhraŶičŶéŵu partŶeroǀi zo SR na realizáciu aktivít 
Projektu Nenávratný fiŶaŶčŶý príspeǀok zo štátŶeho rozpočtu SR na 
spolufiŶaŶĐoǀaŶie ǀ zŵǇsle PrílohǇ č. Ϯ tejto )ŵluǀǇ ŵaǆiŵálŶe do ǀýškǇ 
73 333,08 EUR (slovom: sedemdesiattritisíc tristotridsaťtri eur osem centov); 

Výška spolufiŶaŶĐoǀaŶia na realizáciu aktivít Projektu z rakúskych národných 
zdrojov pre Partnerov z Rakúska je v zŵǇsle PrílohǇ č. Ϯ tejto )ŵluǀǇ ŵaǆiŵálŶe 
34 294,20  EUR (slovom: tridsaťštyritisíĐ dvestodeväťdesiatštyri eur dvadsať 
centov); 

d) Hlavný prijíŵateľ a Partneri sú zodpovední za zaďezpečeŶie vlastných zdrojov 
financovania Projektu v zmysle Prílohy č. Ϯ tejto )ŵluǀǇ ǀo ǀýške 211 087,49 EUR 
(slovom: dvestojedeŶásťtisíĐ osemdesiatsedem eur štyridsaťdeväť centov). 

3.2 PoskǇtoǀateľ poskǇtŶe Hlavnému prijíŵateľoǀi koŶečŶú suŵu Nenávratného 
fiŶaŶčŶého príspeǀku z EFRR v prislúchajúcom pomere z Overených oprávnených 
ǀýdaǀkoǀ, aǀšak Đelkoǀá ǀýška fiŶaŶčŶého príspeǀku uǀedeŶá v ods. 3.1 písm. b) tohto 
čláŶku )ŵluǀǇ ŵƀže ďǇť prekročeŶá ŶajǀiaĐ do ǀýškǇ 1 EUR (slovom jedno euro), a to 
len z teĐhŶiĐkýĐh dƀǀodoǀ Ŷa straŶe PoskǇtoǀateľa. Hlavný prijíŵateľ súhlasí s týŵ, že 
má právny nárok na poskytnutie NFP iďa ǀo ǀýške Overených oprávnených výdavkov, 
a nie na NFP ǀo ǀýške uǀedeŶej ǀ ods. 3.1 písm. bͿ tohto čláŶku. 

3.3 PoskǇtoǀateľ poskǇtŶe na základe samostatnej Zmluvy o národnom spolufinancovaní 
HlaǀŶéŵu ĐezhraŶičŶéŵu partŶeroǀi zo SR koŶečŶú suŵu Nenávratného fiŶaŶčŶého 
príspeǀku zo štátŶeho rozpočtu SR v prislúchajúcom pomere z Overených oprávnených 
ǀýdaǀkoǀ, aǀšak Đelkoǀá ǀýška fiŶaŶčŶého príspeǀku uǀedeŶá ǀ ods. 3.1 písm. c) tohto 
čláŶku )ŵluǀǇ ŵƀže ďǇť prekročeŶá ŶajǀiaĐ do ǀýškǇ ϭ EUR ;sloǀoŵ jedŶo euroͿ a to 
len z technických dôvodov na strane PoskǇtoǀateľa. Hlavný prijíŵateľ súhlasí s týŵ, že 
má právny nárok na poskytnutie NFP iďa ǀo ǀýške Overených oprávnených výdavkov, 
a nie na NFP ǀo ǀýške uvedenej v ods. ϯ.ϭ písŵ. ĐͿ tohto čláŶku. 

3.4 Hlavný prijíŵateľ sa zaǀäzuje použiť NFP ǀýlučŶe Ŷa úhradu oprávnených výdavkov na 
realizáciu aktivít Projektu a za splnenia podmienok stanovených Zmluvou. 

3.5 Hlavný prijíŵateľ ǀǇhlasuje, že jemu, niektorému z Partnerov alebo Partnerom 
spoločŶe nebola v minulosti priznaná dotácia, príspevok alebo iná forma pomoci na 
projekt uvedený v čl. Ϯ ods. Ϯ.ϭ tejto Zmluvy, a zároǀeň ǀǇhlasuje, že ani nebudú tieto 
subjekty spoločŶe aleďo jedŶotliǀo požadoǀať Ŷa realizáciu oprávnených aktivít 
Projektu financovaných na základe tejto Zmluvy dotáciu, príspevok alebo inú formu 
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poŵoĐi, ktorá ďǇ uŵožŶila dǀojité fiŶaŶĐoǀaŶie zo zdrojoǀ iŶýĐh rozpočtoǀýĐh kapitol 
štátŶeho rozpočtu SR alebo rozpočtu Rakúskej repuďlikǇ ;ďalej aj ako „AT“Ϳ, štátŶǇĐh 
fondov SR alebo AT, z iných verejných zdrojov, zdrojov EÚ, RecǇklačŶého foŶdu alebo 
iných zdrojov poskytnutých z inej krajiny ako SR alebo AT na základe medzinárodnej 
zmluvy. V prípade, ak sa niektorá zo skutočŶostí uvedených v tomto ǀǇhláseŶí ukáže 
ako nepravdivá, ide o podstatŶé porušeŶie )ŵluǀǇ, pre ktoré je PoskǇtoǀateľ 
oprávneŶý odstúpiť od )ŵluǀǇ a Hlavný prijíŵateľ je poǀiŶŶý ǀrátiť NFP aleďo jeho časť 
v súlade s čl. 10 VZP. 

3.6 Na kontrolu a vládny audit použitia NFP, ukladanie a vymáhanie saŶkĐií za porušeŶie 
fiŶaŶčŶej disĐiplíŶǇ sa ǀzťahuje režiŵ upraǀeŶý ǀ príslušŶýĐh právnych predpisoch SR, 
AT a EÚ. Hlavný prijíŵateľ súčasŶe ďerie Ŷa ǀedoŵie, že podpisoŵ tejto )ŵluǀǇ je 
poǀiŶŶý dodržiaǀať ǀšetku prograŵoǀú dokuŵeŶtáĐiu ǀǇdanú v súvislosti s Programom 
spolupráce Interreg V-A SK-AT. 

3.7 Hlavný prijíŵateľ ďerie Ŷa ǀedoŵie, že ustaŶoǀeŶíŵ ods. ϯ.ϭ tohto čláŶku Ŷie je 
dotkŶuté práǀo PoskǇtoǀateľa, CertifikačŶého orgáŶu, Orgánu auditu alebo Útvaru 
prǀostupňoǀej koŶtrolǇ ǀǇkoŶať fiŶaŶčŶú opraǀu ǀ zŵǇsle čl. 143 nariadenia 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1303/2013 a v zmysle § 40 a nasl. zákona 
o EŠIF5. 

3.8 Hlavný prijíŵateľ sa zaǀäzuje, že zaďezpečí plŶeŶie poǀiŶŶostí Partnerov 
prostredníctvom samostatnej zmluvy (Dohody o spolupráci partnerov), ktorá upraví 
práva a povinnosti medzi Hlavným prijíŵateľoŵ a Partnermi vyplývajúce z tejto Zmluvy 
o poskytnutí NFP alebo jej príloh. 

3.9 HlaǀŶý prijíŵateľ je poǀiŶŶý zaďezpečiť, aďǇ ǀšetĐi PartŶeri, ktorým ŵá ďǇť poskytnuté 
spolufinancovanie z rakúskych národných zdrojov, predložili PoskǇtoǀateľoǀi platnú 
a účiŶŶú )mluvu o spolufinancovaní najneskôr v deň predložeŶia prvej Žiadosti 
o platbu. Ak HlaǀŶý prijíŵateľ aleďo PartŶeri Ŷepredložia Zmluvu o spolufinancovaní 
podľa predĐhádzajúĐej ǀetǇ, PoskǇtoǀateľ je opráǀŶeŶý ŶeǀǇplatiť príslušŶú časť 
spolufinancovania z EFRR až do ŵoŵeŶtu jej predložeŶia. 

4 KOMUNIKÁCIA ZMLUVNÝCH STRÁN A NÁLEŽITOSTI DOHODY O SPOLUPRÁCI 
PARTNEROV 

4.1 )ŵluǀŶé straŶǇ sa dohodli, že iĐh ǀzájoŵŶá koŵuŶikáĐia súǀisiaĐa s touto Zmluvou si 
pre sǀoju záǀäzŶosť ǀǇžaduje písomnú formu, v rámci ktorej sú Zmluvné strany povinné 
uǀádzať kſd Projektu v Monitorovacom systéme6 a akronym podľa čl. 2 ods. 2.1 tejto 
Zmluvy. )ŵluǀŶé straŶǇ sa zaǀäzujú, že budú pre vzájomnú písomnú komunikáciu 
použíǀať korešpoŶdeŶčŶé adresy uvedené v čl. 1 tejto Zmluvy. 

4.2 )ŵluǀŶé straŶǇ sa zaǀäzujú, že ǀzájoŵŶá koŵuŶikáĐia ďude preďiehať ǀ slovenskom, 
nemeckom alebo anglickom jazyku. V prípade rozporu výkladov v dokumentácii je 
rozhodný slovenský jazyk (napr. v prípade správneho/súdneho konania a pod.), okrem 
dokumentácie, ktorá je v originálnom jazyku vydávaná v nemeckom jazyku. 

                                                 
5 V prípade, že HlaǀŶý prijíŵateľ je subjektom práva SR. 
6 Monitorovacím systémom sa v súlade s časťou „Legislatíǀa a ǀýklad pojŵoǀ“ VšeoďeĐŶýĐh zŵluǀŶýĐh 
podmienok rozumie systém ITMS2014+. 
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4.3 Pre operatívnu komunikáciu ZŵluǀŶýĐh stráŶ sa ŵƀže ǀǇužíǀať forŵa elektroŶiĐkej 
komunikácie, napr. v podobe emailu alebo faxu. Takáto operatívna komunikácia tvorí 
súčasť spisu ǀedeŶého PoskǇtoǀateľoŵ, resp. SpoločŶýŵ sekretariátoŵ ǀ súvislosti 
s Projektom. 

4.4 Ak si PoskǇtoǀateľ a HlaǀŶý prijíŵateľ dohodŶú elektronickú formu komunikácie (napr. 
e-mail), Zmluvné strany sa zaväzujú vzájomne písomne si ozŶáŵiť sǀoje eŵailoǀé 
adresy, ktoré budú v ráŵĐi tejto forŵǇ koŵuŶikáĐie záǀäzŶe použíǀať. V prípade zmeny 
kontaktných osôb alebo e-ŵailoǀýĐh adries HlaǀŶého prijíŵateľa je HlaǀŶý prijíŵateľ 
povinný o takejto zŵeŶe ďezodkladŶe iŶforŵoǀať PoskǇtoǀateľa, resp. SpoločŶý 
sekretariát. 

4.5 Zmluvné stranǇ si zároǀeň dohodli ako ŵiŵoriadŶǇ spƀsoď doručoǀaŶia písoŵŶýĐh 
zásielok doručoǀaŶie osoďŶe aleďo prostredŶíĐtǀoŵ kuriéra; takéto doručeŶie 
PoskǇtoǀateľoǀi je ŵožŶé ǀýlučŶe ǀ úradŶýĐh hodiŶáĐh podateľŶe PoskǇtoǀateľa 
zverejnených verejne prístupným spôsobom (na webovom sídle Programu). 

4.6 HlaǀŶý prijíŵateľ je zodpoǀedŶý za riadŶe ozŶačeŶie poštoǀej sĐhráŶkǇ Ŷa účelǇ 
písomnej komunikácie Zmluvných strán. 

4.7 V prípade dƀležitýĐh písoŵŶostí sa bude písoŵŶá forŵa koŵuŶikáĐie uskutočňoǀať 
prostredŶíĐtǀoŵ doporučeŶej zásielky, pokiaľ sa Zmluvné strany medzi sebou 
ŶedohodŶú iŶak ;Ŷapr. osoďŶé doručeŶieͿ. 

4.8 V prípade, že si ZŵluǀŶá straŶa Ŷepreǀezŵe písoŵŶosť zasielaŶú doporučeŶou poštou 
a uložeŶú Ŷa pošte ǀ odďerŶej lehote, písoŵŶosť sa poǀažuje za doručeŶú tretíŵ dňoŵ 
po ǀráteŶí písoŵŶosti odosielateľoǀi, aj keď sa adresát o oďsahu uložeŶej písoŵŶosti 
nedozvedel. 

4.9 Pre počítaŶie lehƀt platí, že do plǇŶutia lehotǇ sa Ŷezapočítaǀa deň, keď nastala 
skutočŶosť určujúĐa začiatok lehotǇ. 

4.10 LehotǇ určeŶé podľa týždňoǀ, ŵesiaĐoǀ aleďo rokov sa koŶčia uplǇŶutíŵ toho dňa, 
ktorý sa sǀojíŵ ozŶačeŶíŵ zhoduje s dňoŵ, keď Ŷastala skutočŶosť určujúĐa začiatok 
lehoty; ak ho v mesiaci niet, posledŶýŵ dňoŵ ŵesiaĐa. Ak koŶieĐ lehotǇ pripadŶe Ŷa 
sobotu aleďo deň praĐoǀŶého pokoja, je posledŶýŵ dňoŵ lehotǇ Ŷajďližší ŶasledujúĐi 
praĐoǀŶý deň. 

4.11 Lehota je zachovaná, ak sa v posledŶý deň lehotǇ podaŶie odoǀzdá osobne resp. 
prostredŶíĐtǀoŵ kuriéra podľa ods. 4.5 tohto čláŶku aleďo sa odoǀzdá Ŷa poštoǀú 
prepravu alebo sa odošle eŵailoŵ, prípadne prostredníctvom Monitorovacieho 
systému. 

4.12 )ŵluǀŶé straŶǇ sa dohodli, že súčasťou Dohody o spolupráci partnerov uzatvorenej 
medzi Hlavným prijíŵateľoŵ, HlaǀŶýŵ ĐezhraŶičŶýŵ partŶeroŵ a jednotlivými 
Partnermi, ŵusia ďǇť ǀšetkǇ ustaŶoǀeŶia staŶoǀeŶé PoskǇtoǀateľoŵ ǀo vzore Dohody 
o spolupráĐi partŶeroǀ, ktorý tǀorí prílohu č. ϳ VýzǀǇ. Hlavný prijíŵateľ zodpoǀedá 
PoskǇtoǀateľoǀi, že toŵu tak ďude po dobu platnosti a účiŶŶosti )ŵluǀǇ ǀ súlade s čl. ϱ 
ods. 5.4 tejto Zmluvy. V prípade, ak tieto ustaŶoǀeŶia Ŷeďudú súčasťou Dohody 
o spolupráci partnerov, )ŵluǀŶé straŶǇ kǀalifikujú takúto skutočŶosť ako podstatŶé 
porušeŶie tejto )ŵluǀǇ, Ŷa základe ktorého je PoskǇtoǀateľ opráǀŶeŶý od )ŵluǀǇ 
odstúpiť a Hlavný prijíŵateľ sa zaǀäzuje ǀrátiť ŵu poskǇtŶutý NFP ǀ zŵǇsle čl. 10 VZP. 
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5 ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 

5.1 )ŵluǀa Ŷadoďúda platŶosť ;je uzatvorenáͿ dňoŵ Ŷeskoršieho podpisu oďoŵa 
Zmluvnými stranami a účiŶŶosť dňoŵ ŶasledujúĐiŵ po dŶi jej zǀerejŶeŶia v Centrálnom 
registri zmlúv vedenom Úradom vlády SR a jej platŶosť a účiŶŶosť koŶčí v zmysle ods. 
5.4 tohto čláŶku. 

5.2 )ŵluǀŶé straŶǇ sa dohodli, že zǀerejŶeŶie ǀ Centrálnom registri zmlúv vedenom 
Úradoŵ ǀládǇ SR zaďezpečí PoskǇtoǀateľ. Ak PoskǇtoǀateľ aj Hlavný prijíŵateľ sú oďaja 
povinnými osobami7 podľa zákoŶa č. Ϯϭϭ/ϮϬϬϬ ). z. o slobodnom prístupe 
k informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov v zŶeŶí ŶeskoršíĐh predpisoǀ, 
ǀ takoŵ prípade je pre ŶadoďudŶutie účiŶŶosti )ŵluǀǇ rozhodujúĐe zǀerejŶeŶie 
)ŵluǀǇ PoskǇtoǀateľoŵ. )ŵluǀŶé straŶǇ sa dohodli, že prǀé zǀerejŶeŶie )ŵluǀǇ 
zabezpečí PoskǇtoǀateľ a o dátuŵe zǀerejŶeŶia )ŵluǀǇ iŶforŵuje Hlavného prijíŵateľa. 
UstaŶoǀeŶia o ŶadoďudŶutí platŶosti a účiŶŶosti podľa ods. ϱ.ϭ tohto čláŶku sa 
roǀŶako ǀzťahujú aj Ŷa uzaǀretie každého dodatku k )ŵluǀe. 

5.3 )ŵluǀŶé straŶǇ ǀǇhlasujú, že )ŵluǀa Ŷeoďsahuje žiadŶe ĐhráŶeŶé iŶforŵáĐie, ktoré sa 
Ŷeŵƀžu sprístupŶiť ǀ zŵǇsle príslušŶýĐh ustaŶoǀeŶí zákoŶa č. Ϯϭϭ/ϮϬϬϬ ). z. 
o slobodnom prístupe k informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení 
ŶeskoršíĐh predpisoǀ a za súčasŶého rešpektoǀaŶia ochrany osobnosti a osobných 
údajov vyjadrujú súhlas s jej zverejnením v Centrálnom registri zmlúv vedenom 
Úradom vlády SR. 

5.4 )ŵluǀa sa uzatǀára Ŷa doďu určitú a jej platŶosť a účiŶŶosť koŶčí overením ZáǀerečŶej 
Následnej monitorovacej správy, ktorú je Hlavný prijíŵateľ poǀiŶŶý predložiť 
PoskǇtoǀateľoǀi ǀ súlade s ustaŶoǀeŶíŵ čl. 3 ods. 3.9 VZP a v prípade, ak sa na 
HlaǀŶého prijíŵateľa Ŷeǀzťahuje poǀiŶŶosť predkladaŶia NásledŶýĐh ŵoŶitoroǀaĐíĐh 
spráǀ, koŶčí platŶosť a účiŶŶosť )ŵluǀǇ fiŶaŶčŶýŵ ukoŶčeŶíŵ realizácie aktivít 
Projektu, s výnimkou: 

a) čl. 10, 12 a 16 V)P, ktorýĐh platŶosť a účiŶŶosť koŶčí v súlade s lehotou uvedenou 
v čl. ϭϰϬ nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. ϭϯϬϯ/ϮϬϭϯ ;ǀšeoďeĐŶé 
nariadenie) a v súlade s lehotou určeŶou ǀŶútroštátŶǇŵi práǀŶǇŵi predpisŵi pre 
uchovávanie dokumentov alebo ak k posledŶéŵu dňu ǀǇššie uǀedeŶej lehoty 
Ŷedošlo k vysporiadaniu fiŶaŶčŶýĐh ǀzťahoǀ ŵedzi PoskǇtoǀateľoŵ a Hlavným 
prijíŵateľoŵ ;posledŶá platďa NFP aleďo ǀráteŶie NFPͿ, platŶosť a účiŶŶosť ǀǇššie 
uǀedeŶýĐh čláŶkoǀ V)P koŶčí až iĐh vysporiadaním na základe Zmluvy; 

b) týĐh ustaŶoǀeŶí )ŵluǀǇ, ktoré ŵajú saŶkčŶý Đharakter pre prípad porušeŶia 
povinností vyplývajúcich pre Hlavného prijíŵateľa ;o. i. z čl. 10, 12 a 16 V)PͿ, pričoŵ 
iĐh platŶosť a účiŶŶosť koŶčí s platŶosťou a účiŶŶosťou predŵetŶýĐh čláŶkoǀ; 

  

                                                 
7 UǀedeŶé sa ǀzťahuje iďa Ŷa HlaǀŶého prijíŵateľa so sídloŵ ǀ Slovenskej republike. 
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c) aktivít projektov, v ráŵĐi ktorýĐh došlo k poskytnutiu pomoci de minimis, platŶosť 
a účiŶŶosť čl. 10 a čl. 16 VZP trvá po dobu stanovenú v bodoch (i) a (ii) tohto písm. 
c), ak z písmen a) a b) tohto odseku Zmluvy ŶeǀǇplýǀajú dlhšie lehotǇ: 

(i) platŶosť a účiŶŶosť čl. 16 V)P koŶčí uplǇŶutíŵ 10 fiškálŶǇĐh rokov od 
ŶadoďudŶutia účiŶŶosti )ŵluǀǇ a 

(ii) platŶosť a účiŶŶosť čl. 10 VZP v súvislosti s ǀǇŵáhaŶíŵ ŶeopráǀŶeŶej štátŶej 
poŵoĐi koŶčí uplǇŶutíŵ 10 fiškálŶǇĐh rokov od ŶadoďudŶutia účiŶŶosti Zmluvy. 

PlatŶosť a účiŶŶosť )ŵluǀǇ o poskǇtŶutí NFP ǀ rozsahu jej ustaŶoǀeŶí uǀedeŶýĐh 
v písŵeŶáĐh aͿ až ĐͿ tohto odseku sa predĺži ;bez potreby vyhotovovania osobitného 

dodatku k )ŵluǀe o poskǇtŶutí NFP, t. j. leŶ Ŷa základe ozŶáŵeŶia PoskǇtoǀateľa 
Hlavnému prijíŵateľoǀiͿ ǀ prípade, ak ŶastaŶú skutočŶosti uǀedeŶé ǀ čl. 140 

ǀšeoďeĐŶého ŶariadeŶia o čas trǀaŶia týĐhto skutočŶostí. 

5.5 NeoddeliteľŶou súčasťou tejto )ŵluǀǇ o poskytnutí NFP sú nasledujúce prílohy: 

 

 Príloha č. ϭ VšeoďeĐŶé zŵluǀŶé podŵieŶkǇ 

 Príloha č. Ϯ  Predmet podpory NFP 

 Príloha č. ϯ  DetailŶý rozpočet projektu schválený MV 

 Príloha č. ϰ Harmonogram monitorovania a predkladania výdavkov a správ 

 Príloha č. ϱ Dohoda o spolupráci partnerov 

 Príloha č. ϲ Podpisový vzor 

 

Hlavný prijíŵateľ týŵto ǀǇhlasuje, že sa s obsahom príloh Zmluvy o poskytnutí NFP 
oboznámil a súhlasí, že je týŵito prílohaŵi ǀ celom rozsahu viazaný. 

5.6 HlaǀŶý prijíŵateľ je poǀiŶŶý poskǇtŶúť PoskǇtoǀateľoǀi podpisoǀé ǀzorǇ osƀď 
opráǀŶeŶýĐh podpisoǀať Žiadosť o platbu v ŵeŶe HlaǀŶého prijíŵateľa ;štatutárŶǇ 
orgáŶ, prípadŶe iŶá opráǀŶeŶá osoďaͿ. HlaǀŶý prijíŵateľ zo SloǀeŶskej repuďlikǇ je 
povinný tieto podpisoǀé ǀzorǇ poskǇtŶúť s úradným overením. Hlavný prijíŵateľ je 
poǀiŶŶý ďezodkladŶe ozŶáŵiť PoskǇtoǀateľoǀi zŵeŶu aleďo doplŶeŶie týĐhto 
oprávnených osôb a doručiť PoskǇtoǀateľoǀi Ŷoǀé podpisoǀé ǀzorǇ. PoskǇtoǀateľ je 
poǀiŶŶý zǀerejŶiť Ŷa ǁeďoǀoŵ sídle Prograŵu každú zŵeŶu aleďo doplŶeŶie 
koŶtaktŶýĐh údajoǀ PoskǇtoǀateľa, SpoločŶého sekretariátu aleďo Útvaru 
prǀostupňoǀej koŶtrolǇ. 

5.7 Hlavný prijíŵateľ ǀǇhlasuje, že v čase podpisu tejto Zmluvy ŵu Ŷie sú zŶáŵe žiadŶe 
okolnosti, ktoré by negatívne ovplyvnili jeho opráǀŶeŶosť, opráǀŶeŶosť Partnerov 
aleďo opráǀŶeŶosť Projektu Ŷa poskǇtŶutie NFP ǀ zŵǇsle podŵieŶok, ktoré ǀiedli 
k sĐhǀáleŶiu Žiadosti o NFP pre Projekt. Nepraǀdiǀosť tohto ǀǇhláseŶia Hlavného 
prijíŵateľa sa ŵƀže poǀažoǀať za podstatŶé porušeŶie )ŵluǀǇ, pričoŵ v takom prípade 
je Hlavný prijíŵateľ poǀiŶŶý ǀrátiť NFP aleďo jeho časť ǀ súlade s čl. 10 VZP. 
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5.8 Hlavný prijíŵateľ ǀǇhlasuje, že ǀšetkǇ ǀǇhláseŶia pripojeŶé k Žiadosti o NFP ako aj 
zaslaŶé PoskǇtoǀateľoǀi pred podpisoŵ tejto )ŵluǀǇ sú praǀdiǀé a zostáǀajú účiŶŶé pri 
uzatǀoreŶí )ŵluǀǇ ǀ ŶezŵeŶeŶej forŵe. Nepraǀdiǀosť tohto ǀǇhláseŶia Hlavného 
prijíŵateľa sa ŵƀže poǀažoǀať za podstatŶé porušeŶie )ŵluǀǇ, pričoŵ v takom prípade 
je Hlavný prijíŵateľ poǀiŶŶý ǀrátiť NFP aleďo jeho časť ǀ súlade s čl. 10 VZP. 

5.9 Ak sa akékoľǀek ustaŶoǀeŶie tejto )ŵluǀǇ staŶe ŶeplatŶýŵ ǀ dƀsledku jeho rozporu 
s právnymi predpismi SR, AT alebo EÚ, Ŷespƀsoďí to ŶeplatŶosť Đelej )ŵluǀǇ. )ŵluǀŶé 
straŶǇ sa ǀ takoŵ prípade zaǀäzujú ďezodkladŶe ǀzájoŵŶýŵ rokoǀaŶíŵ Ŷahradiť 
neplatné zmluvné ustanovenie novým platným ustanovením tak, aby zostal zachovaný 
účel Zmluvy a obsah jednotlivých ustanovení tejto Zmluvy. 

5.10 PodŵieŶkǇ poskǇtŶutia príspeǀku, ktoré PoskǇtoǀateľ uǀiedol ǀ príslušŶej Výzǀe, ŵusia 
ďǇť splŶeŶé aj počas platŶosti a účiŶŶosti tejto Zmluvy. PorušeŶie podŵieŶok 
poskytnutia NeŶáǀratŶého fiŶaŶčŶého príspeǀku podľa prǀej ǀetǇ je podstatŶýŵ 
porušeŶíŵ Zmluvy a v takom prípade je Hlavný prijíŵateľ poǀiŶŶý ǀrátiť NFP alebo jeho 
časť ǀ súlade s čl. 10 VZP. 

5.11 VšetkǇ sporǇ, ktoré ǀzŶikŶú z tejto )ŵluǀǇ, ǀrátaŶe sporoǀ o jej platŶosť, ǀýklad aleďo 
ukoŶčeŶie sú ZŵluǀŶé straŶǇ poǀiŶŶé predŶostŶe riešiť ǀzájoŵŶýŵi zmierovacími 
rokovaniami a dohodami. V prípade, že sa ǀzájoŵŶé sporǇ )ŵluǀŶýĐh stráŶ ǀzŶikŶuté 
v súvislosti s plŶeŶíŵ záǀäzkoǀ podľa )ŵluǀǇ aleďo ǀ súǀislosti s ňou ŶeǀǇriešia, 
Zmluvné strany sa dohodli a súhlasia, že ǀšetkǇ sporǇ ǀzŶikŶuté zo )ŵluǀǇ, ǀrátane 
sporov o jej platŶosť, ǀýklad aleďo ukoŶčeŶie, ďudú riešeŶé Ŷa ŵiestŶe a ǀeĐŶe 
príslušŶoŵ súde SloǀeŶskej repuďlikǇ, ktorým je na základe dohody Zmluvných strán 
Okresný súd Bratislava V, pričoŵ rozhodŶýŵ práǀŶǇŵ poriadkoŵ Ŷa riešeŶie takýĐhto 
sporov je právny poriadok Slovenskej republiky. V prípade, ak ďǇ počas platŶosti tejto 
ZŵluǀǇ prišlo k záŶiku tohto súdu, Ŷapríklad ǀ dƀsledku orgaŶizačŶýĐh zŵieŶ 
v súdŶiĐtǀe, ŵá práǀo ǀoľďǇ súdu PoskǇtoǀateľ, pričoŵ o tejto skutočŶosti ďude 
PoskǇtoǀateľ HlaǀŶého prijíŵateľa iŶforŵoǀať. Hlavný prijíŵateľ sa zaǀäzuje túto ǀoľďu 
súdu PoskǇtoǀateľa rešpektoǀať. 

5.12 Táto Zmluva je vyhotovená v 4 roǀŶopisoĐh, pričoŵ po podpise Zmluvy dostane Hlavný 
prijíŵateľ ϭ rovnopis a 3 rovnopisy dostane PoskǇtoǀateľ. 

5.13 Zmluva je vyhotovená v dvoch jazykových verziách, a to v slovenskom jazyku a 
v nemeckom jazyku. V prípade rozporu je rozhodujúcou verziou Zmluvy jej verzia 
v slovenskom jazyku. 

5.14 Zmluvné strany ǀǇhlasujú, že si teǆt tejto )ŵluǀǇ riadŶe a dƀsledŶe prečítali, jej oďsahu 
a práǀŶǇŵ účiŶkoŵ z Ŷej ǀǇplýǀajúĐim porozumeli, obsah Zmluvy vyjadruje ich 
sloďodŶú ǀƀľu, pričoŵ iĐh prejaǀǇ sloďodŶej ǀƀle sú dostatočŶe jasŶé, určité a 
zrozuŵiteľŶé, nepodpísali Zmluvu v núdzi ani za nápadne nevýhodných podmienok, 
podpisujúce osoby sú oprávnené k podpisu tejto Zmluvy a na znak súhlasu ju podpísali. 
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Prílohy: 

 Príloha č. ϭ VšeoďeĐŶé zŵluǀŶé podŵieŶkǇ 

 Príloha č. Ϯ Predmet podpory NFP 

 Príloha č. ϯ DetailŶý rozpočet projektu sĐhǀáleŶý MV 

 Príloha č. ϰ Harmonogram monitorovania a predkladania výdavkov a správ 

 Príloha č. ϱ Dohoda o spolupráci partnerov 

 Príloha č. ϲ Podpisový vzor 

 

 

)a PoskǇtoǀateľa ǀ Bratislaǀe, dňa ..........................: 

 

 

Podpis: ....................................... 

Ministerstvo pôdohospodárstva a rozvoja vidieka 
Slovenskej republiky 

Gaďriela MatečŶá, ministerka pôdohospodárstva a rozvoja 
vidieka SR 

 

Za Hlavného prijíŵateľa ǀ ................................, dňa ............................: 

 

 

Podpis: ....................................... 

Forschung Burgenland GmbH 

Marcus Keding, koŶateľ 
 

 
Dátum platnosti Zmluvy: ........................... 
 
Dátuŵ účiŶŶosti8 Zmluvy: .......................... 

                                                 
8 Poznámka pre rakúskych Hlavných prijíŵateľoǀ: teŶto dátuŵ Ŷie je ǀ čase podpisu )ŵluǀǇ zŶáŵǇ. V súlade 
s čl. ϱ ods. ϱ.Ϯ tejto )ŵluǀǇ ďude PoskǇtoǀateľ iŶforŵoǀať HlaǀŶého prijíŵateľa o dátume zverejnenia Zmluvy 
v CeŶtrálŶoŵ registri zŵlúǀ a ŶásledŶe sa dátuŵ ŶadoďudŶutia účiŶŶosti )ŵluǀǇ dopíše rukou. 



 

VERTRAG ZUR BEREITSTELLUNG VON FÖRDERMITTELN AUS DEM 

EUROPÄISCHEN FONDS FÜR REGIONALE ENTWICKLUNG 

 (EFRE-Förderǀertrag) 
 

NUMMER DES VERTRAGS: Z SKATV018 

DIESER VERTRAG wird abgeschlossen zwischen: 

1. VERTRAGSPARTEIEN 

1.1. Fördergeber iŶ seiŶer FuŶktioŶ als VerǁaltuŶgsďehörde 

Bezeichnung: MiŶisteriuŵ für LaŶdǁirtsĐhaft uŶd läŶdliĐhe EŶtǁiĐkluŶg der 
Slowakischen Republik 

Sitz: Doďroǀičoǀa ϭϮ, ϴϭϮ ϲϲ Bratislaǀa, SloǁakisĐhe Repuďlik 

ID-Nr.: 00156621 

Steuernummer.: 2021291382 

vertreten durch: Gaďriela MatečŶá, MiŶisteriŶ für LaŶdǁirtsĐhaft uŶd läŶdliĐhe 
Entwicklung der Slowakischen Republik 

Postadresse: RačiaŶska 153/A, Postfach 1, 831 03 Bratislava 33, Slowakische 

Republik 

 (nachstehend „Fördergeďer“Ϳ 

1.2. Fördernehmer (Lead Beneficiary) 

Bezeichnung: Forschung Burgenland GmbH 

Sitz: Campus 1, 7000 Eisenstadt 

eingetragen im: Firmenbuchgericht: Eisenstadt 

vertreten durch: DI Marcus Keding, GesĐhäftsführer 

ID-Nr.:
1
 FN 218656d 

Steuernummer
2
 ATU 56954228 

Bank: Hypo-Bank Burgenland AG 

IBAN: AT49 5100 0910 1876 4600 

BIC: EHBBAT2E 

Postadresse: Campus 1, A – 7000 Eisenstadt 

                                                 
1
  Für österreiĐhisĐhe BegüŶstigte siŶd dies ďeispielsweise die Firmenbuchnummer oder die ZVR-

Nummer 
2
  Falls vorhanden z.B. die UID 



2 

 

 (nachstehend „Fördernehmer“Ϳ 

(der Fördergeber und der Fördernehmer gemeinsam als „Vertragsparteien“ oder 

einzeln als auch „Vertragspartei“Ϳ 

1.3. Der Fördergeber und der Fördernehmer sĐhließeŶ iŵ SiŶŶe ǀoŶ § Ϯϲ9 Abs. 2 des 

Gesetzes Nr. 513/1991 Slg. Handelsgesetzbuch der Slowakischen Republik i.d.g.F., im 

Sinne von § 25 des Gesetzes Nr. 292/2014 Slg. der Slowakischen Republik üďer die 
Förderŵittel aus den EuropäisĐheŶ Struktur- und Investmentfonds i.d.g.F. 

(nachstehend auch „ESIF-Gesetz der SR“Ϳ und im Sinne von § 20 Abs. 2 des Gesetzes Nr. 

523/2004 Slg. der Slowakischen Republik üďer die HaushaltsregelŶ der öffeŶtliĐheŶ 
Verwaltung i.d.g.F. einen Vertrag zur Bereitstellung von FörderŵittelŶ ;iŶ Forŵ nicht 

eiŶes ŶiĐht rüĐkzahlďareŶ ZuschussesͿ eiŶsĐhließliĐh all seiner Anlagen ab 

(nachstehend „Vertrag“Ϳ. Der FörderŶehŵer ist geŵäß dieses Vertrages BegüŶstigter 
iŵ SiŶŶe des § 3.2 lit. b) des Gesetzes 292/2014 der SR.  

1.4. Des Weiteren richten sich die Beziehungen zwischen dem Fördergeber und dem 

Fördernehmer nach dem ESIF-Gesetz der SR, den entsprechenden nationalen 

Rechtsvorschriften je nachdem, ob der Fördernehmer ein Rechtssubjekt der 

SloǁakisĐheŶ Repuďlik oder der Repuďlik ÖsterreiĐh ist. Dort, wo im Text des 

Förderǀertrages ein Hinweis auf eine gesetzliche Rechtsvorschrift der Slowakischen 

Repuďlik aŶgeführt ist, kommt unter der Bedingung, dass der Fördernehmer ein 

ReĐhtssuďjekt der Repuďlik ÖsterreiĐh ist, aŶstelle der gesetzliĐheŶ ReĐhtsǀorsĐhrift 
der Slowakischen Republik analog die entsprechende gesetzliche Rechtsvorschrift der 

Repuďlik ÖsterreiĐh zur Anwendung.
3
 

1.5. Der FörderŶehŵer ist eine Rechtsperson der der Repuďlik ÖsterreiĐh. 

2. GEGENSTAND UND ZWECK DES VERTRAGS 

2.1. Gegenstand dieses Vertrags ist die Regelung der Vertragsbedingungen, der Rechte und 

Pflichten zwischen dem Fördergeber und dem Fördernehmer bei der Bereitstellung der 

Förderŵittel durch den Fördergeber für den Fördernehmer zur Umsetzung der 

AktiǀitäteŶ des Projekts, das GegeŶstaŶd des genehmigten Förderantrags im Sinne von 

§ 19 Abs. 8 des ESIF-Gesetzes der SR ist: 

Projektbezeichnung: Nachhaltige Regionale Ressourcennutzung 

Akronym:   NAREG 

Code des Antrages im 

elektronischen Monitoringsystem: 

 

Code des Projektes im 

elektronischen Monitoringsystem: 

 

Art der Finanzierung: ZusĐhuss; RüĐkerstattuŶg getätigter  AusgaďeŶ 

(nachstehend auch „Projekt“). 

                                                 
3
  Sollte es wie im Falle des ESIF-Gesetzes der SR keiŶe aŶalogeŶ reĐhtliĐheŶ BestiŵŵuŶgeŶ iŶ ÖsterreiĐh 

geďeŶ, so siŶd siŶŶgeŵäß die FestleguŶgeŶ der EU aŶzuǁeŶdeŶ; d.h. iŶsďesoŶdere iŵ BereiĐh der ESIF 
die geltenden EU-Verordnungen und Delegierten Rechtsakte. 
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Projektpartner: 

 Partner 1 ;üďerŶiŵŵt außerdeŵ die FuŶktioŶ des SloǁakisĐheŶ HauptpartŶersͿ 

Bezeichnung: TrŶaǀský saŵospráǀŶǇ kraj 

Sitz: Starohájska ϭϬ, ϵϭϳ ϬϬ TrŶaǀa 

KoŶtaktpersoŶ für  das  Projekt: EleoŶóra Baǆoǀá 

Kontakt (Mail, Telefon): baxova.eleonora@trnava-vuc.sk  

+42 1 33 5559 631 

 

Partner 2  

Bezeichnung: BurgeŶläŶdisĐher MüllǀerďaŶd  

Sitz: Rottwiese 65, 7350 Oberpullendorf 

KoŶtaktpersoŶ für  das  Projekt: Johann Janisch 

Kontakt (Mail, Telefon): Johann.janisch@bmv.at 

+43 2612424820 

 

Partner 3  

Bezeichnung: ZdružeŶie oďĐí HorŶého žitŶého ostroǀa ǀ 
odpadoǀoŵ hospodárstǀe so sídloŵ ǀ šaŵoríŶe 

Sitz: Gazdoǀský rad ϯϳ/A; ϵϯϭ  
Ϭϭ ŠaŵoríŶ  

KoŶtaktpersoŶ für  das  Projekt: Ondrej Sarkany 

Kontakt (Mail, Telefon): zohzo@zohzo.sk  

+421 1 905 606 119 

 

Partner 4  

Bezeichnung: CKV Consult, s.r.o. 

Sitz: RužiŶoǀská ϱ, ϴϮϭ Ϭϭ Bratislaǀa 

KoŶtaktpersoŶ für  das  Projekt: Ing. Anna Szuhoǀá 

Kontakt (Mail, Telefon): szuhova@ckvconsult.sk 

+421 2 4363 3131 

IČO ;Ŷur iŵ Fall ǀoŶ De Minimis) 31366848 

DIČ ;Ŷur iŵ Fall ǀoŶ De Minimis) 2020313955 

 

 

mailto:baxova.eleonora@trnava-vuc.sk
mailto:Johann.janisch@bmv.at
mailto:szuhova@ckvconsult.sk
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Partner 5  

Bezeichnung: Fachhochschule Burgenland GmbH - Department 

Energie- und Umweltmanagement 

Sitz: Campus 1, A – 7000 Eisenstadt 

KoŶtaktpersoŶ für  das  Projekt: Prof.(FH) DI Dr. Christian Wartha 

Kontakt (Mail, Telefon): Christian.wartha@fh-burgenland.at 

+43 5 7705 4123 

Partner 6  

Bezeichnung: GeŵeiŶdeǀerďaŶd für AďfallǁirtsĐhaft iŵ Rauŵ 
Schwechat 

Sitz: IŶdustriestraße Ϯ, ϮϰϯϮ SĐhǁadorf 

KoŶtaktpersoŶ für  das  Projekt: JürgeŶ MasĐhl 

Kontakt (Mail, Telefon): j.maschl@avschwechat.at 

+43 2230 24 18 

;ŶaĐhsteheŶd „PartŶer“Ϳ 

2.2. Zweck dieses Vertrags ist die Kofinanzierung des genehmigten Projekts des 

Fördernehmers durch die Bereitstellung der Förderŵittel aus den Mitteln für: 

Kooperationsprogramm: Interreg V-A Slowakei – ÖsterreiĐh 

Kofinanziert aus dem: EuropäisĐheŶ FoŶds für RegioŶale EŶtǁiĐkluŶg 

(EFRE) 

PrioritätsaĐhse: 1. Beitrag zu einer smarten und integrativen 

greŶzüďersĐhreiteŶdeŶ RegioŶ soǁie ForsĐhuŶg & 
Entwicklung 

IŶǀestitioŶspriorität: 1b 

Spezifisches Ziel: ϭ.ϭ StärkeŶ der ZusaŵŵeŶarďeit ǀoŶ 
SĐhlüsselakteureŶ iŵ regioŶaleŶ 
Innovationssystem, um den Wissenstransfer, den 

Aufďau ǀoŶ KapazitäteŶ uŶd die EiŶriĐhtuŶg 
gemeinsamer Rahmenbedingungen sowie 

gemeiŶsaŵe ForsĐhuŶg uŶd IŶŶoǀatioŶstätigkeiteŶ 
und gemeinsam genutzte F&E-Einrichtungen zu 

förderŶ. 

Beihilfenschema: De Minimis-Beihilfe 

 

Der Förderantrag wurde vom Begleitausschuss (BA) des Kooperationsprogramms 

Interreg V-A SK-AT ;ŶaĐhsteheŶd „BegleitaussĐhuss“Ϳ in seiner 3. Sitzung am 20.6.2017 

zur FörderuŶg ausgeǁählt: auf Basis des Beschlusses wurde die EŶtsĐheiduŶg üďer die 
Genehmigung des Förderantrags vom Fördergeďer am 06.02.2018 ausgestellt.  

mailto:Christian.wartha@fh-burgenland.at
mailto:j.maschl@avschwechat.at
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2.3. Der Fördergeber verpflichtet sich, dass er deŵ FörderŶehŵer auf Grundlage dieses 

Vertrags die Förderŵittel geǁährt, uŵ die ProjektaktiǀitäteŶ geŵäß Aďsatz Ϯ.Ϯ 
umzusetzen. Dies erfolgt geŵäß dem genehmigten Förderantrag bzw. der 

Entscheidung zur Genehmigung des FörderaŶtrags sowie im Sinne der Bestimmungen 

dieses Vertrags und aller Dokumente, auf die der Vertrag verweist, aller geltenden und 

wirksamen allgemein verbindlichen Rechtsvorschriften der Slowakischen Republik, der 

Repuďlik ÖsterreiĐh und der Rechtsakte der EuropäisĐheŶ UŶioŶ (nachstehend auch 

„Rechtsvorschriften der SK, AT und EU“Ϳ. 

2.4. Der Fördernehmer ǀerpfliĐhtet siĐh, die geǁährten Förderŵittel anzunehmen und 

diese im Sinne der in diesem Vertrag festgelegten Bedingungen zu verwenden. Der 

Fördernehmer  ist verpflichtet das Projekt ordŶuŶgsgeŵäß uŶd püŶktliĐh umzusetzen, 

d. h. von 01.02.2018 bis spätesteŶs zum Zeitpunkt der physischen Beendigung der 

Umsetzung der Projektaktivitäten, d.h. bis 31.01.2021. 

2.5. Der förderfähige Zeitrauŵ für die Ausgaďen im Projekt ist jener Zeitraum, der mit der 

Einreichung des Projektantrags beginnt und bis zum 31.03.2021 dauert. Eine Ausnahme 

bilden die Vorbereitungskosten zum Projekt, die nicht mehr als 5 % des genehmigten 

Budgets jedes Partners gesondert betragen dürfeŶ4
 und deren 

Förderfähigkeitszeitrauŵ aŵ Ϭϭ.Ϭϭ.ϮϬϭϰ ďegiŶŶt. AusgaďeŶ für ProjektaktiǀitäteŶ, die 

außerhalď des in diesem Absatz aŶgeführteŶ Zeitrauŵs getätigt ǁerdeŶ, siŶd ŶiĐht 
förderfähig. 

2.6. Der Fördergeďer uŶd der FörderŶehŵer haben vereinbart, dass für die 
ProjektausgaďeŶ geŵäß Aďsatz ϯ.ϭ. der Fördergeďer deŵ FörderŶehŵer eiŶe 
FörderuŶg iŵ RahŵeŶ ǀoŶ De MiŶiŵis iŶ Höhe ǀoŶ max. 197 942,04 EUR (in Worten: 

einhundertsiebenundneunzigtausendneunhundertzweiundvierzig Euro vier Cent) 

bereitstellt (davon 186 945,26 EUR aus dem EFRE und 10 996,78 EUR aus nationalen 

FörderŵittelŶͿ. 

2.7. Die Höhe der De MiŶiŵis Beihilfe ist wie folgt auf die einzelnen Partner verteilt: 

 

Partner 4  

Bezeichnung: CKV Consult, s.r.o. 

Sitz: RužiŶoǀská ϱ, ϴϮϭ Ϭϭ Bratislaǀa 

IdNr. 31366848 

StNr. 2020313955 

vorgesehene Beihilfe 

(gesamt): 
197 942,04 EUR 

davon aus dem EFRE: 186 945,26 EUR 

Davon aus nationalen 

FörderŵittelŶ: 
10 996,78 EUR 

 

                                                 
4
  Berechnungsgrundlage des HöĐhstǁertes ist die Suŵŵe der ǀoŵ BegleitaussĐhuss geŶehŵigteŶ 

förderfähigeŶ GesaŵtausgaďeŶ, uŶd ŶiĐht der Betrag der tatsäĐhliĐh förderfähigeŶ AusgaďeŶ; der 

tatsäĐhliĐhe förderfähige Betrag ist jeŶer, der ǀoŶ der FLC koŶtrolliert uŶd ďestätigt ǁurde. 
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2.8. Der Tag an dem die De Minimis Beihilfe für alle PartŶer geǁährt wird, ist der Tag an 

dem dieser Vertrag wirksam wird.
5
 

2.9. Für slowakische FörderŶehŵer: die BedinguŶgeŶ für die Auszahlung der De Minimis 

FörderuŶg uŵfasseŶ die ErfülluŶg aller FörderǀoraussetzuŶgeŶ geŵäß deŵ 
slowakischen SĐheŵa für De Minimis Nr. 02/12/2016

6
  (wie angewandt im Rahmen des 

Programmes Interreg V-A Slowakei-ÖsterreiĐh) sowie aller FörderďediŶguŶgeŶ dieses 

Vertrages. 

3. AUSGABEN UND FÖRDERMITTEL 

3.1. Der Fördergeber und der Fördernehmer treffen folgende Vereinbarungen: 

a) die förderfähigen Gesamtkosten für die UmsetzuŶg der ProjektaktiǀitäteŶ ďetrageŶ 
geŵäß AŶlage Ϯ dieses Vertragsdokuments 2 124 765,10 EUR (in Worten zwei 

MillioŶeŶ eiŶhuŶdertǀieruŶdzǁaŶzigtauseŶdsieďeŶhuŶdertfüŶfuŶdseĐhzig Euro 

zehn Cent), 

b) der Fördergeber geǁährt deŵ Fördernehmer geŵäß AŶlage Ϯ dieses 
Vertragsdokuments Förderŵittel aus dem EuropäisĐheŶ FoŶds für RegioŶale 
Entwicklung (EFRE) ďis zu eiŶer Höhe ǀoŶ maximal 1 806 050,34 EUR (in Worten 

eiŶe MillioŶ aĐhthuŶdertseĐhstauseŶdfüŶfzig Euro ǀieruŶddreißig Cent) zur 

Umsetzung der ProjektaktiǀitäteŶ, 

c) der Fördergeber geǁährt deŵ FörderŶehŵer bzw. auf Grundlage  eines 

eigeŶstäŶdigeŶ Vertrages deŵ GreŶzüďersĐhreiteŶdeŶ HauptpartŶer aus der 

Slowakischen Republik geŵäß AŶlage Ϯ dieses VertragsdokuŵeŶts Förderŵittel aus 

dem Staatshaushalt der Slowakischen Republik zur Umsetzung der 

ProjektaktiǀitäteŶ ďis zu eiŶer Höhe ǀoŶ maximal 73 333,08 EUR (in Worten 

dreiuŶdsieďzigtauseŶddreihuŶdertdreiuŶddreißig Euro acht Cent), 

Die den österreiĐhisĐheŶ PartŶer aus ŶatioŶaleŶ  FörderŵittelŶ ÖsterreiĐhs zur 

UŵsetzuŶg der ProjektaktiǀitäteŶ geǁährte KofiŶaŶzieruŶg ďeträgt geŵäß AŶlage 
2 dieses Vertragsdokuments maximal 34 294,20 EUR (in Worten 

ǀieruŶddreißigtauseŶdzǁeihuŶdertǀieruŶdŶeuŶzig Euro und zwanzig Cent), 

d) der Fördernehmer und alle Partner sind im Sinne von Artikel 3.9 dieses 

VertragsdokuŵeŶts dafür ǀeraŶtǁortliĐh, dass Eigenmittel für das Projekt geŵäß 
Anlage 2 dieses Vertragsdokuments iŶ Höhe ǀoŶ 211 087,49 EUR (in Worten 

zweihundertelftausendsiebenundachtzig Euro neunundvierzig Cent) sichergestellt 

werden. 

3.2. Der Fördergeber geǁährt deŵ Fördernehmer den eŶdgültigeŶ Betrag der Förderŵittel 
aus dem EFRE im den förderfähigen

7
 AusgaďeŶ eŶtspreĐheŶdeŶ VerhältŶis. Die 

Gesaŵthöhe der Förderŵittel aus Absatz 3.1. lit. b)  kann jedoch aussĐhließliĐh aus 
teĐhŶisĐheŶ GrüŶdeŶ auf SeiteŶ des Fördergeďers uŵ höĐhsteŶs 1 EUR (in Worten ein 

Euro) üďersĐhritteŶ ǁerdeŶ. Der Fördernehmer erklärt siĐh daŵit eiŶǀerstaŶdeŶ, dass 
er nur einen Rechtsanspruch auf Förderŵittel iŵ eŶtspreĐheŶdeŶ VerhältŶis der Höhe 

                                                 
5
  D.h. der Tag der VeröffeŶtliĐhuŶg iŵ VereiŶsregister 

6
  VeröffeŶtliĐht iŵ aŵtliĐheŶ SloǁakisĐheŶ HaŶdelsďlatt Nr. 231/16 am 02.12.2016 

7
  KoŶtrolliert uŶd ďestätigt ǀoŶ der FLC; im Sinne des Artikels 14 der AVB 
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der förderfähigen
8
 Ausgaben hat und nicht auf die in Absatz 3.1. lit. b) genannten 

Förderŵittel. 

3.3. Für sloǁakisĐhe FörderŶehŵer bzw Partner: der Fördergeber geǁährt deŵ dem 

greŶzüďerschreitenden Hauptpartner aus der Slowakei auf Grundlage eines 

eigeŶstäŶdigeŶ Vertrages den eŶdgültigeŶ Betrag der Förderŵittel aus dem 

Staatshaushalt der Slowakischen Republik in einem, deŶ förderfähigeŶ AusgaďeŶ 
entsprechenden VerhältŶis. Die Gesaŵthöhe der Förderŵittel aus Absatz 3.1. lit. c) 

dieses Vertragsartikels kann jedoch aussĐhließliĐh aus teĐhŶisĐheŶ GrüŶdeŶ auf SeiteŶ 
des Fördergeďers höĐhsteŶs uŵ 1 EUR (in Worten ein Euro) üďersĐhritteŶ ǁerdeŶ. Der 

Fördernehmer erklärt siĐh daŵit eiŶǀerstaŶdeŶ, dass er Ŷur einen Rechtsanspruch auf 

Förderŵittel iŵ eŶtspreĐheŶdeŶ VerhältŶis der Höhe der förderfähigen Ausgaben hat 

und nicht auf die in Absatz 3.1. lit. c) geŶaŶŶteŶ Förderŵittel. 

3.4. Der Fördernehmer verpflichtet sich, Förderŵittel aussĐhließliĐh zur Deckung der 

förderfähigen Ausgaben für die UmsetzuŶg der ProjektaktiǀitäteŶ uŶd uŶter ErfülluŶg 
der durch den Vertrag festgelegten Bedingungen zu verwenden. 

3.5. Der Fördernehmer erklärt, dass weder ihm, noch einem der Partner, oder noch den 

Partnern gemeinsam in der Vergangenheit Subventionen, Förderŵittel oder andere 

Formen von ZusĐhüsseŶ für das Projekt geŵäß Absatz 2.1 zugesprochen wurden, und 

dass die genannten Rechtspersonen ǁeder geŵeiŶsaŵ ŶoĐh eiŶzelŶ für die Umsetzung 

der auf Basis dieses Förderǀertrages finanzierten und förderfähigen ProjektaktiǀitäteŶ 

Subventionen, Förderŵittel oder andere Formen von Zuschüssen beantragen werden, 

die eiŶe DoppelförderuŶg der AktiǀitäteŶ erŵögliĐheŶ ǁürden; sei es aus Geldern 

anderer Budgetkapitel des Staatshaushalts der Sloǁakei ;SRͿ oder ÖsterreiĐhs, aus 

staatliĐheŶ FoŶds der Sloǁakei oder ÖsterreiĐhs, aus aŶdereŶ öffeŶtliĐheŶ QuelleŶ, aus 
EU-Geldern, aus dem Recyclingfonds der SR oder Förderŵittel aus aŶdereŶ LäŶderŶ 
(als der Slowakei oder ÖsterreiĐhͿ anhand eines internationalen Vertrags. Für deŶ Fall, 
dass siĐh eiŶe der hier aŶgeführteŶ ErkläruŶgeŶ als uŶǁahr erǁeiseŶ sollte, haŶdelt es 
siĐh uŵ eiŶeŶ ǁeseŶtliĐheŶ Verstoß gegeŶ deŶ Förderǀertrag, der den Fördergeber 

zuŵ RüĐktritt ǀoŵ Vertrag ďereĐhtigt uŶd deŶ Fördernehmer zur teilweisen oder 

gäŶzliĐheŶ RüĐkzahluŶg der Förderŵittel im Sinne von Artikel 10 der AVB verpflichtet. 

3.6. Die Grundlagen für Kontrolle und Audit der Mittelverwendung, soǁie für die 

Veranlassung von Sanktionen im Fall einer Verletzung der Finanzdisziplin sind in den 

entsprechenden Rechtsvorschriften der Sloǁakei, ÖsterreiĐhs uŶd der EuropäisĐheŶ 
Union geregelt. Der Fördernehmer nimmt ebenso zur Kenntnis, dass er mit der 

Unterzeichnung dieses Förderǀertrags verpflichtet ist, die Regelungen in allen 

Programmdokumenten zu befolgen, die im Zusammenhang mit dem 

Kooperationsprogramm Interreg V-A SK-AT 2014 – 2020 ǀeröffeŶtliĐht wurden. 

3.7. Der Fördernehmer nimmt zur Kenntnis, dass das Recht des Fördergebers, der 

BesĐheiŶiguŶgsďehörde, der Prüfďehörde, oder der Finanzkontrollstelle (FLC) eine 

Finanzkorrektur im Sinne von Art. 143 der VerordŶuŶg des EuropäisĐheŶ ParlaŵeŶts 
und des Rats (EU) 1303/20139 durĐhzuführeŶ, von der Bestimmung von Abs. 3.1. 

dieses Artikels uŶďerührt ďleiďt.  

                                                 
8
  Wie von der FLC kontrolliert und ďestätigt 

9
  Im weiteren Text als Allgemeine Verordnung bezeichnet 

http://www.strukturalnefondy.sk/Documents/2007-2013/Legislativa%20ES/1083-2006.SLOV.pdf
http://www.strukturalnefondy.sk/Documents/2007-2013/Legislativa%20ES/1083-2006.SLOV.pdf
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3.8. Der Fördernehmer ǀerpfliĐhtet siĐh, dass er die ErfülluŶg der PfliĐhteŶ seitens des/der 

Partner durch einen separaten Vertrag, die sogenannte Partnerschaftsvereinbarung 

geǁährleistet, ǁelĐhe die Rechte und Pflichten zwischen dem FörderŶehŵer und den 

in diesem Förderǀertrag oder seinen AŶhäŶgeŶ geŶaŶŶteŶ Partnern regelt. 

3.9. Der FörderŶehŵer ǀerpfliĐhtet sich gegeŶüďer deŵ Fördergeďer, dass alle 

BegüŶstigteŶ, welche eine natioŶale KofiŶaŶzieruŶg aus österreiĐhisĐheŶ MittelŶ 
erhalten sollten, gültige Verträge zur nationalen Kofinanzierung abgeschlossen haben, 

welche spätesteŶs ďei der Vorlage des ersteŶ ZahluŶgsaŶtrages vorgelegt werden 

ŵüsseŶ; aŶdereŶfalls kaŶŶ der Fördergeďer die AuszahluŶg der aŶteiligeŶ Förderŵittel 
aŶ die ďetroffeŶeŶ PartŶer zurüĐkhalteŶ, bis die entsprechenden Dokumente vorgelegt 

werden.  

4. KOMMUNIKATION DER VERTRAGSPARTEIEN UND FESTLEGUNGEN ZUR 

PARTNERSCHAFTSVEREINBARUNG 

 

4.1. Die Vertragsparteien vereinbaren, dass für eiŶe ǀerďiŶdliĐhe Kommunikation im 

Zusammenhang mit diesem Förderǀertrag die Schriftform unter verpflichtender 

Angabe des Projektcodes aus dem Monitoringsystem
10

 des Programms und des 

Projektakronyms geŵäß Absatz 2.1. erforderlich ist.  

4.2. Die Vertragsparteien verpflichten sich, dass die Kommunikation in slowakischer, 

deutscher oder englischer Sprache erfolgt. Im Fall eines Widerspruchs in der Auslegung 

von Dokumenten ist die slowakische Sprache ausschlaggebend (z. B. im Falle eines 

Verwaltungs-/Gerichtsverfahrens usw.), mit Ausnahme jener Dokumente, die 

ursprüŶgliĐh iŶ deutsĐher SpraĐhe ǀerfasst ǁurdeŶ. 

4.3. Für die KoŵŵuŶikatioŶ der Vertragsparteien kann die elektronische Form verwendet 

werden, beispielsweise E-Mail oder Fax. Auch diese Kommunikation bildet einen 

BestaŶdteil der ǀoŵ Fördergeber bzw. vom Gemeinsamen Sekretariat (GS) im 

ZusaŵŵeŶhaŶg ŵit deŵ Projekt geführteŶ Akte.  

4.4. WeŶŶ siĐh Fördergeber uŶd FörderŶehŵer auf die KoŵŵuŶikatioŶ per E-Mail einigen, 

verpflichten sich die Vertragsparteien, sich gegenseitig schriftlich ihre E-Mail-Adressen 

mitzuteilen, welche sie verbindlich verwenden werden. Der FörderŶehŵer bzw. das GS 

ist ǀerpfliĐhtet, deŶ Fördergeďer uŶǀerzügliĐh üďer ÄŶderuŶgeŶ ǀoŶ Kontaktpersonen 

und Email-Adressen zu informieren. 

4.5. Die VertragsparteieŶ ǀereiŶďareŶ auĐh die MögliĐhkeit der Zustellung von 

SĐhriftstüĐkeŶ persöŶlich oder per Kurier; diese Art der ZustelluŶg aŶ deŶ Fördergeďer 
ist aussĐhließliĐh zu deŶ BürozeiteŶ der Poststelle des Fördergeďers ŵögliĐh, die auf 

der Website des Programmes  bekanntgemacht sind. 

4.6. Der FörderŶehŵer ist dafür ǀeraŶtǁortliĐh einen ordŶuŶgsgeŵäßeŶ Postǁeg für die 
schriftliche Kommunikation der VertragsparteieŶ zu erŵögliĐheŶ. 

                                                 
10

  Mit Monitoringsystem ist das System ITMS2014+ gemeint; wie den Allgemeinen Vertragsbedingungen 

(Abschnitt zu den Gesetzlichen Grundlagen und Auslegung der Begriffe) zu diesem Vertragsdokument 

definiert 



9 

4.7. Iŵ Falle ǁiĐhtiger SĐhriftstüĐke erfolgt die Kommunikation mittels eingeschriebener 

Briefsendungen, sollten sich die Vertragsparteien sich nicht ausdrüĐkliĐh auf eine 

andere Form einigen ;z.B. persöŶliĐhe Üďergaďe bzw. Abholung).  

4.8. Falls eine Vertragspartei ein per Einschreiben zugesandtes und bei der Post 

hinterlegtes SĐhriftstüĐk nicht innerhalb der Abholfrist entgegennimmt, wird das 

SĐhriftstüĐk mit dem dritten Tag nach der RüĐkseŶduŶg des SĐhriftstüĐkes an den 

Absender als zugestellt betrachtet, auch wenn der Adressat vom Inhalt des 

SchriftstüĐkes keine Kenntnis erlangt hat. 

4.9. Die Frist ďegiŶŶt aŵ Tag ŶaĐh deŵ EiŶtreteŶ des die Frist auslöseŶdeŶ TatďestaŶds. 

4.10. Fristen, die in Wochen, Monaten oder Jahren ausgedrüĐkt werden, enden mit Ablauf 

desselben Wochentages, Monatstages (1-31) oder Jahresdatums (Tag, Monat), an dem 

die Frist begonnen hat. Wenn dieses Datum im Monat nicht vorkommt, dann endet die 

Frist mit dem letzten Tag des Monats. Wenn das Ende der Frist auf einen Samstag, 

SoŶŶtag oder Feiertag fällt, ist der letzte Tag der Frist der Ŷächstfolgende Werktag. 

4.11. Die Frist gilt als eingehalten, wenn das geforderte SĐhriftstüĐk am letzten Tag der Frist 

persöŶliĐh oder per Kurier geŵäß Aďsatz ϱ dieses Artikels üďerďraĐht ǁird, oder der 

Post üďergeďeŶ ǁird, oder die Eingabe per E-Mail oder üďer das elektronische 

Monitoringsystem üďerŵittelt wird. 

4.12. Die Vertragsparteien vereinbaren, dass die Partnerschaftsvereinbarung zwischen dem 

Fördernehmer, deŵ GreŶzüďersĐhreiteŶdeŶ HauptpartŶer und den einzelnen Partnern 

alle Bestimmungen jener Partnerschaftsvereinbarung beinhaltet,  die als Anhang 7 dem 

Aufruf zur ProjekteiŶreiĐhuŶg ďeigefügt ǁurde. Der FörderŶehŵer ist gegeŶüďer deŵ 
Fördergeďer ǀerpfliĐhtet, dass dies für deŶ Zeitrauŵ der Gültigkeit uŶd Wirksaŵkeit 
dieses VertragsdokuŵeŶtes geŵäß Absatz 5.4 gilt. Falls diese Bestimmungen nicht 

Bestandteil der Partnerschaftsvereinbarung sind, liegt eine schwerwiegende 

VerletzuŶg dieses Förderǀertrags vor, die den Fördergeďer berechtigt, vom 

Förderǀertrag zurüĐkzutreteŶ, uŶd die deŵ FörderŶehŵer geǁährten Förderŵittel im 

Sinne von Artikel 10 der AVB zurüĐkzuforderŶ. 

5. SCHLUSSBESTIMMUNGEN 

5.1. Der Förderǀertrag erlaŶgt seiŶe Gültigkeit ;ist aďgesĐhlosseŶͿ ŵit deŵ Tag der 
Unterzeichnung durch die letzte der beiden Vertragsparteien. Die Wirksamkeit des 

Förderǀertrages beginnt aŵ Tag ŶaĐh der VeröffeŶtliĐhuŶg iŵ ZeŶtraleŶ 
Vertragsregister der SR

11
 und Gültigkeit soǁie Wirksaŵkeit eŶdeŶ im Sinne von Absatz 

5.4 dieses Artikels. 

5.2. Die Vertragsparteien vereinbaren, dass der Fördergeďer die VeröffeŶtliĐhuŶg iŵ 
Zentralen Vertragsregister beim Regierungsamt der Slowakischen Republik sicherstellt. 

Falls beide Vertragsparteien, d.h. der Fördergeďer uŶd der FörderŶehŵer ǀerpfliĐhtet 
sind, dieseŶ Vertrag geŵäß Gesetz Nr. 211/2000

12
 zu ǀeröffeŶtliĐheŶ, ist für die 

Wirksamkeit des Vertrages die VeröffeŶtliĐhuŶg durĐh deŶ Fördergeďer eŶtsĐheideŶd. 
Die Vertragsparteien haben vereiŶďart, dass die erste VeröffeŶtliĐhuŶg durĐh deŶ 

                                                 
11

  WelĐhes ǀoŵ RegieruŶgsaŵt der SR geführt ǁird 
12

  Gesetz üďer deŶ ZugaŶg zu IŶforŵatioŶeŶ saŵt AŶhäŶgeŶ idgF; diese generelle Verpflichtung gilt nur 

für sloǁakisĐhe BegüŶstigte 
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Fördergeďer erfolgeŶ soll; der Fördergeďer iŶforŵiert den FörderŶehŵer üďer das 
Datuŵ der VeröffeŶtliĐhuŶg. Die FestleguŶgeŶ zu Gültigkeit und Wirksamkeit geŵäß 
Absatz 5.1 beziehen sich in gleicher Weise auf jeden Nachtrag zum Vertrag.  

5.3. Die VertragsparteieŶ erkläreŶ, dass der Förderǀertrag keinerlei Informationen eŶthält, 

die im Sinne der entsprechenden BestiŵŵuŶgeŶ des Gesetzes Nr. Ϯϭϭ/ϮϬϬϬ Slg. üďer 
den freien Zugang zu Informationen samt ÄŶderuŶgen uŶd ErgäŶzuŶgen idgF nicht 

ǀeröffeŶtliĐht ǁerdeŶ köŶŶeŶ uŶd äußerŶ ihr EiŶǀerstäŶdŶis ŵit der VeröffeŶtliĐhuŶg 
im Zentralen Vertragsregister beim Regierungsamt der SR unter gleichzeitiger 

BerüĐksiĐhtigung des Personen- und des Datenschutzes. 

5.4. Der Förderǀertrag ǁird ďefristet aďgesĐhlosseŶ uŶd seiŶe Gültigkeit uŶd Wirksaŵkeit 
enden mit der Genehmigung des aďsĐhließeŶdeŶ Berichts zur Dauerhaftigkeit, den der 

Fördernehmer deŵ Fördergeber im Sinne der Bestimmung von Artikel 3 Abs. 9 der AVB 

vorlegen muss. Für deŶ Fall, dass der FörderŶehŵer ŶiĐht zur Vorlage von Berichten zur 

Dauerhaftigkeit verpflichtet ist, endet die Gültigkeit uŶd Wirksaŵkeit des Vertrags mit 

der finanziellen Beendigung des Projekts
13

. Dazu gelten folgende Ausnahmen: 

a. für Artikel 10, 12 und 16 der AVB enden Gültigkeit uŶd Wirksaŵkeit geŵäß 
Art. 140 der Verordnung (EU) 1303/2013 (Allgemeine Verordnung) - 

innerstaatliche Rechtsvorschriften zur Aufbewahrung von Dokumenten 

ďleiďeŶ daǀoŶ uŶďerührt -, oder mit der letzten Auszahlung bzw. 

RüĐkforderuŶg iŵ Rahmen der FiŶaŶzďeziehuŶgeŶ zǁisĐheŶ deŵ Fördergeďer 
uŶd deŵ FörderŶehŵer aŶhaŶd des Förderǀertrags, sollte dies nicht 

innerhalb der in Art. 140 der Verordnung (EU) 1303/2013 genannten Frist 

erfolgt sein; 

b. für diejeŶigeŶ Bestimmungen des Förderǀertrags, die einen 

Sanktionscharakter haben im Fall einer Verletzung der Pflichten des 

Fördernehmers (u. a. aus den Artikeln 10, 12 und 16 der AVB), enden die 

Gültigkeit uŶd die Wirksamkeit mit der Gültigkeit uŶd der Wirksamkeit der 

betreffenden Artikel; 

c. für ProjektaktiǀitäteŶ die iŵ RahŵeŶ ǀoŶ De MiŶiŵis gefördert ǁurdeŶ, ist 

die Dauer der Gültigkeit uŶd der Wirksamkeit von Artikel 10 und Artikel 16 

der AVB in den Punkten (i) und (ii) dieses Bst. c) festgelegt, wenn aus lit. a) 

und b) dieses Abschnitts 5.3. dieses Vertragsdokuments keiŶe läŶgereŶ 
Fristen hervorgehen: 

i. die Gültigkeit uŶd die Wirksaŵkeit des Artikels 16 der AVB enden mit 

Ablauf von ϭϬ JahreŶ aď der BeǁilliguŶg der FörderuŶg ;BeihilfeͿ (Datum 

der Wirksaŵkeit dieses FörderǀertragesͿ; 

ii. die Gültigkeit uŶd die Wirksaŵkeit des Artikels ϭϬ der AVB eŶdeŶ iŵ 
Zusammenhang mit der RüĐkforderung unreĐhtŵäßiger staatlicher 

Beihilfen mit dem Ablauf von 10 Jahren ab der Bewilligung der FörderuŶg 
(Beihilfe) (Datuŵ der Wirksaŵkeit dieses Förderǀertrages). 

Die Gültigkeit uŶd die Wirksaŵkeit des Förderǀertrags samt den in Absatz 5.4. lit. a), 

5.4. lit b) sowie 5.4. lit. c) dieses Abschnitts genannten Bestimmungen ǀerläŶgerŶ siĐh 

                                                 
13

  Geŵäß DefiŶitioŶ iŶ deŶ AVB 
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(ohne die Notwendigkeit der Ausfertigung eines gesonderten Nachtrags zum 

Förderǀertrag, d. h. nur anhand eiŶer MitteiluŶg des Fördergebers an den 

FörderŶehŵer), falls es zu einer fristǀerläŶgerŶdeŶ ÄŶderuŶg iŶ deŶ BestiŵŵuŶgeŶ 

des Artikels 140
14

 der Allgemeinen Verordnung der EU zu den ESIF kommt. 

5.5. Einen untrennbaren Bestandteil dieses Vertrags bilden folgende Anlagen:  

Anlage Nr. 1 Allgemeine Vertragsbedingungen 

Anlage Nr. 2 FördergegeŶstaŶd 

Anlage Nr. 3 Detailliertes Projektbudget, genehmigt vom BA 

Anlage Nr. 4 Plan der Berichtslegungen bzw. Auszahlungen auf 

Projektebene 

Anlage Nr. 5 Partnerschaftsvereinbarung 

Anlage Nr. 6 Unterschriftenproben (Personen, die 

ZahlungsaŶträge uŶterzeichŶeŶ werdeŶͿ 

Der FörderŶehŵer erklärt hierŵit, dass er siĐh ŵit deŵ IŶhalt der Vertragsanlagen 

vertraut gemacht hat, und damit einverstanden ist, an diese Anlagen im vollen Umfang 

gebunden zu sein. 

5.6. Der FörderŶehŵer ist ǀerpfliĐhtet, deŵ Fördergeďer Unterschriftsmuster für jeŶe 
Personen zur VerfüguŶg zu stelleŶ, die seiteŶs des FörderŶehŵers ďereĐhtigt siŶd 
ZahluŶgsaŶträge zu stelleŶ ;gesetzliĐher Vertreter oder eiŶe aŶdere ďereĐhtigte 
Person). Fördernehmer aus der Slowakei sind verpflichtet, diese Unterschriftenproben 

amtlich beglaubigen zu lassen. Der Fördernehmer ist ǀerpfliĐhtet, deŵ Fördergeber 

uŶǀerzügliĐh persoŶelle ÄŶderuŶgeŶ oder zusätzliĐhe ďereĐhtigte Personen mitzuteilen 

uŶd deŵ Fördergeber UŶtersĐhrifteŶŵuster zur VerfüguŶg zu stellen. Der Fördergeďer 
ist ǀerpfliĐhtet, auf der Weďseite des Prograŵŵs jede ÄŶderuŶg oder ErgäŶzuŶg der 
KoŶtaktdateŶ des Fördergeďers, des GeŵeiŶsaŵeŶ Sekretariats oder der 
FiŶaŶzkoŶtrollstelleŶ zu ǀeröffeŶtliĐheŶ. 

5.7. Der FörderŶehŵer erklärt, dass ihm zum Zeitpunkt der Unterzeichnung dieses 

Förderǀertrags keiŶe UŵstäŶde ďekaŶŶt siŶd, die seiŶe Förderfähigkeit, die 

Förderfähigkeit der Partner oder die Förderfähigkeit des Projekts im Sinne der 

Bedingungen, die zur Genehmigung des Antrags für das Projekt führteŶ, Ŷegatiǀ 
ďeeiŶflusseŶ ǁürdeŶ. EiŶe ŶiĐht ǁahrheitsgeŵäße ErkläruŶg des Fördernehmers kann 

als wesentliche Verletzung des Förderǀertrags betrachtet werden. In diesem Fall ist der 

Fördernehmer verpflichtet, die Förderŵittel zur GäŶze oder teilweise im Sinne von 

Artikel ϭϬ der AVB zurüĐkzuzahleŶ. 

5.8. Der FörderŶehŵer ďestätigt, dass alle ErkläruŶgeŶ, die deŵ Förderantrag beigelegt 

wurden, sowie auch alle ErkläruŶgeŶ, die deŵ Fördergeber vor der Unterzeichnung 

dieses Vertrags zugesandt wurden, der Wahrheit entsprechen und bei Abschluss des 

Förderǀertrags iŶ uŶǀeräŶderter Forŵ ǁirksaŵ ďleiďeŶ. EiŶe ŶiĐht ǁahrheitsgeŵäße 
ErkläruŶg des Fördernehmers kann als wesentliche Vertragsverletzung betrachtet 

                                                 
14

  Dieser Artikel der VerordŶuŶg ;EUͿ ϭϯϬϯ/ϮϬϭϯ legt die FristeŶ für die Verfügďarkeit ǀoŶ DokuŵeŶteŶ 
zu - aus MittelŶ der ESIF geförderteŶ - Projekten fest 



12 

werden uŶd der Fördernehmer ist dann verpflichtet, die Förderŵittel zur GäŶze oder 

teilweise iŵ SiŶŶe ǀoŶ Artikel ϭϬ der AVB zurüĐkzuzahleŶ.  

5.9. Sollte eine Bestimmung dieses Vertrags infolge eines Widerspruchs zu den 

Rechtsvorschriften der SK, AT, und der EU uŶgültig ǁerdeŶ, bleiben alle weiteren 

Bestimmungen des Förderǀertrags uŶǀeräŶdert aufreĐht. Die Vertragsparteien 

verpflichten sich, uŶǀerzügliĐh gemeinsam die uŶgültige(n) Vertragsbestimmung(en) 

durch eine neue Bestimmung zu ersetzen, sodass der Zweck des Förderǀertrags und 

der Inhalt der einzelnen Bestimmungen aufrecht bleiben. 

5.10. Die BediŶguŶgeŶ für die BereitstelluŶg der Förderŵittel, die der Fördergeber im 

zugehörigeŶ Aufruf für Projekteinreichungen aŶgegeďeŶ hatte, ŵüsseŶ auĐh ǁähreŶd 
der Gültigkeit uŶd Wirksaŵkeit dieses Förderǀertrags erfüllt ǁerdeŶ. Eine Verletzung 

der BediŶguŶgeŶ für die BereitstelluŶg ǀoŶ FörderŵittelŶ gilt als wesentliche 

VertragsǀerletzuŶg uŶd der Fördernehmer ist verpflichtet, die Förderŵittel gäŶzliĐh 

oder teilweise iŵ SiŶŶe ǀoŶ Artikel ϭϬ der AVB zurüĐkzuzahleŶ. 

5.11. Die Vertragsparteien sind verpflichtet, allfällige Rechtsstreitigkeiten, die aus diesem 

Förderǀertrag resultiereŶ, eiŶsĐhließliĐh allfälliger Streitigkeiten um die ErfülluŶg ǀoŶ 
Verpflichtungen, um die Gültigkeit, AusleguŶg oder BeeŶdiguŶg dieses Förderǀertrags 

zuerst durch schlichtende Verhandlungen und Vereinbarungen zu kläreŶ. Sollten sich 

die Streitigkeiten zwischen den Vertragsparteien auf diese Weise nicht lösen lassen, 

vereinbaren die VertragsparteieŶ, dass säŵtliĐhe Rechtsstreitigkeiten in 

Zusammenhang mit dem Förderǀertrag ďeiŵ örtliĐh uŶd saĐhliĐh zustäŶdigeŶ GeriĐht 
der Slowakischen Republik, dem Bezirksgericht Bratislava V geklärt ǁerdeŶ. Dabei ist 

die Rechtsordnung der Slowakischen Republik anzuwenden. Für deŶ Fall, dass es 
ǁähreŶd der Gültigkeit dieses Vertrags zur AuflösuŶg dieses GeriĐhts, zum Beispiel 

iŶfolge ǀoŶ orgaŶisatorisĐheŶ VeräŶderuŶgeŶ iŵ GeriĐhtsǁeseŶ kommen sollte, hat 

der Fördergeber das Recht zur Wahl des zustäŶdigeŶ Gerichts. Der Fördergeďer 
iŶforŵiert deŶ FörderŶehŵer üďer das EiŶtreteŶ dieses Uŵstandes. Der FörderŶehŵer 

verpflichtet sich, die GeriĐhtsǁahl des Fördergebers zu respektieren. 

5.12. Dieser Förderǀertrag ist in vier Abschriften ausgefertigt, wobei nach der 

VertragsuŶterzeiĐhŶuŶg der FörderŶehŵer eiŶe Abschrift bekommt und der 

Fördergeďer drei Abschriften. 

5.13. Der Förderǀertrag wird in zwei Sprachen ausgefertigt und zwar in slowakischer und in 

deutscher Sprache. Im Falle eines Rechtsstreites ist die slowakische Sprache 

ausschlaggebend. 

5.14. Die VertragsparteieŶ erkläreŶ, dass sie deŶ Text dieses Förderǀertrags ordŶuŶgsgeŵäß 
uŶd grüŶdliĐh durĐhgeleseŶ uŶd seinen Inhalt und die daraus hervorgehenden 

Rechtsfolgen verstanden haben. Die VertragsparteieŶ erkläreŶ ǁeiters, dass der Inhalt 

des Förderǀertrags ihren freien Willen zum Ausdruck bringt, und dass dieser hiŶläŶgliĐh 
klar, eindeutig uŶd ǀerstäŶdliĐh geäußert ist. Die unterzeichnenden Personen sind zur 

Unterzeichnung dieses Vertrags berechtigt und haben ihn zum Zeichen ihrer 

Zustimmung unterzeichnet. 
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Anlagen: 

Anlage Nr. 1 Allgemeine Vertragsbedingungen 

Anlage Nr. 2 FördergegeŶstaŶd 

Anlage Nr. 3 Detailliertes Projektbudget, genehmigt vom BA 

Anlage Nr. 4 Plan der Berichtslegungen bzw. Auszahlungen auf 

Projektebene 

Anlage Nr. 5 Partnerschaftsvereinbarung 

Anlage Nr. 6 Unterschriftsmuster ;PersoŶeŶ, die ZahluŶgsaŶträge 
unterzeichnen werden) 

 

 

Für deŶ Fördergeber in Bratislava, am .......................... 

 

Unterschrift: ....................................... 

MiŶisteriuŵ für LaŶdǁirtsĐhaft uŶd läŶdliĐhe EŶtǁiĐkluŶg 
der Slowakischen Republik  

Gaďriela MatečŶá, Ministerin für LaŶdǁirtsĐhaft uŶd 
läŶdliĐhe EŶtǁiĐkluŶg der SR 

 

Für deŶ Fördernehmer in ................................, am ............................: 

 

Unterschrift: ....................................... 

Forschung Burgenland GmbH 

Marcus Keding, GesĐhäftsführer
 

 

Gültigkeitsdatuŵ des Vertrags: ........................... 

Wirksamkeitsdatum
15

 des Vertrags: .......................... 
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  HiŶǁeis für BegüŶstigte aus ÖsterreiĐh: dieses Datuŵ ist zuŵ ZeitpuŶkt der VertragsuŶterzeiĐhŶuŶg 
noch nicht bekanŶt; geŵäß PuŶkt ϱ.Ϯ. erfolgt die IŶforŵatioŶ üďer das Datuŵ durĐh deŶ Fördergeďer. 
Der FörderŶehŵer ǁird ersuĐht dieses Datuŵ haŶdsĐhriftliĐh auf dieseŵ VertragsdokuŵeŶt 
ŶaĐhzuführeŶ. 


